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VIIL. VERBAL ADJECTIVES

XLVI. Verbal adjectices end in -vos, and their homologues are regularty
Jformed on the scale of S3TD W3, or its e

d3eros: TOM2 Gn
chaste; cf.

d3p070s: "I Gn 49. 23 3ooros.

dyamyzds: NI Dt 21. 15 Hos 3. 1 Neh 13. 26 717 Cant 1. 1y 77
IS25.22 ™IS 25. 23 7T Jes5. 1 Ps e 2
things, desirable; of persons, belox:

orX Hab 1. 7 Cant 6. 4, 10 o
Sful; cf. favpacris

édywords: T1Tp Ex 19. 6,

metaph., purs,
 maiden, virgin

2 1S 2:.6 W52 Neh 5

¢ IIR 6. 5 cf. eénrés
alwonr ;.mvanna 86 Hos 11. 7 %70 113 18. 10 Aanging
0705t Ps ,s 25 poet. Adj. ;

otable, pleasing
5 that can be numbered, easily rumberdd, ferw iz

dpioros: 7Y Prv t1. 16 T™15 Jes 35. 9 of persons, best, in birth

and rank, mobles:: hence, like dpworeds, 2 chief; of animals, &
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i Dt 28. 31 MY Jud 5.

112 Jes g2.

7 golten by rapine,

Ez 34. 20 weak, sickly
3 1S 6. 18 A2 Ez 38, 11 {cf e
unfortified, unguarded =. &
Jes 46. 1, 3 laden, full
7% Lev 26. 1 Job 13. 4 912 1R 17. 12,
; ef. eldwlov
33T Drrr3Jes53.3
= Ruth 2. 1 kinsman, kinsicomen
S Ex 31. 18 Diad
croaxcdv: engrazed
IIR 7. 10 Jer
1S21.3 M3 IS 2
11S20.393 Gn 4
5er0s, oeipaios
‘0 be shown
1T Jer 5. 26 Pso1. 3Prv 6. 5

1. 21 earved, carced

et-sent

8. 16 De28. 31, 32 Est

7 Nu 32. 27 Jes 15, 3 picked out, sel
Jess5.28,21.157237% Nu 22. 23

ted; of. revés
Ex 23. 16 picked o,

desired -

dpaueds, ésare: s, beloved, locely 4

chnrss: VR wished for, desired Gn 49. 26; vowed, dedicated Jud 13. 5, 73
o ignpuris; <revrit
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13 Gn 27. 29 IIS 2. 5 Ruth 3. 10 blessed
D Dan 10. 5 DWW ICh 29. 4 1 Cant 5. 11 boiled; refired

Jeawés: PTY Ps 124. 5 T0 Gn 25 29 secthed, bz water; Sara’]..
of hot springs

Leunrds: 93 ]ud 19. 10 A0 Cant 7. 3 yoked, Rarnessed; joined

Iyrds, Jar- 2 Lev 17. 13 778 Gn 27. 3 sought for

Qupawrds: N js 0. 24 720 Ex 12. 15 fermented, leaz

favpaorés: 0K Hab 1. 7 X Cant 6. arvellows

Beprads, -pirds: V3P Jes 18. 4 Joel 4. 1 3 harsest, Aarcest- time

Berés: moT Esth 2.7 1= Jos 7. 21 Job 18. 10 1
taken as one's ciild, adopted; Ber adopted de

Ompezds : TYTN Job 4122 5F Jer 9. 7 1S9 Prv 2

Bpavords: MAT Ps 147. 3 broken, crusied

{owds: MTD Prv3|. 19 72 Ex15.8 % Nu2. 8381 Jud3. 222

Gn 19. 26 T2F Ex 13.22 Jud 20. 30 IR

gcngmll\ rod, poie; generally, loom

.17 =%

18 sharpened, wk

xewozSs, -rdv, xawrd
whole buml-aj:r

xAetcTos @

ss: ¥1p IS g. l,BHJ 12 inz
. 16 7D Jes 30.
15 buils
L 31 IICh 4. 2 5% Nu 31,
BN 118 15. 50 bent forward, stoaping
-y 7 Prv 24. 11 7190 Nu 2. 27 gathered, chosen, picked
«/\rxva;
T Psg. 1o, ¢
pck) IR 1

generally, sm!.

2 Jesiag:

¢ ; rarely of the voit

epzés: W3 Jer 13, 23 diided [seriped]

ucrds s D Jes 1. 22 53 Ps 75. 9 mixed, blended

wodwrds: 137 Ex 22, 18 Jes 7. %o NSZ Neh 6. 13 dired; hireling, hired

sercant

b5: = ~dhios wicis s sober .
PR Ez 23. 14 planed; carved; )

2 (1) m213p, Cant 4. 2 Y0P Jer 9. 25 19 ICh
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29. 2 TF Cant 5. 15 whittled with a knife or plane, seraped;
trinmed, copped with scissors

mz2v Dt 28. 31 720 ICh g. 31 roasted

i) Esth 2. g to be seen, visible

25 broicered,

ne drinks, drink, esp. o
X F.tr.; 14 b:ﬁllxng, 5

12,

3 Jes 44. 16 297 Leva. 14°9p Ruth 2. :
ub (spurious); dpvx=ds: roasted

127 Job 40. 13 3 Ps32. 1 T IR 7. 3 Jer 22, 14 Hag
1538 Ez 7. 22 Hos 13. 12 j52 Dt 33. 10 cor
Jer 50. 17 7310 Jer 2. 2 sown, &
ev 12. 2 gozing out in drops, tricklif
2 IS 30. 16 spreed
X7 118 5. =2 Gn 29. 31 D2t 15
652 Y13P Neh 5. 16 srought together
WBOR Nu 11. & sweepings, refuse; metar
05, rabble
TYICT Dt 14. 7 cloven, divided; split
owords: NI Ez 6. 12 N1 Jes 1. 8 safe
epexris: Y10 Ex 32. 25 Lev 13. 45 disturbed; that may be disturbed
85, érrarés: W3 Ez 1. 22 Ps 102. 12 MANTI Jes 21. 15 ‘Rat can be

x'n"nzd stretched

., mixed crowd,
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wrds: 701 Jes 48. 5 93 Dan 11. 8 BT IR 10. 16 melled, molten
Tpiywrés: TED Gn 37- 31 Lev (6 :o.n‘ 7 Ib 4. 28 7¥2 Gn 27.

TpumTés n‘!n Lev 21. 18 pierced
Gaxwrds: MTRY Cant 1. 11 lentil- xlmpef’

* Ex t2. 38 Neh 13, 3 mixed
,".::_]cr 22.28

3 Jer 17. 82
yomnds, ~dr: TSR Gr 22 12 2737 Gar 3:, 11 TSE Ps g5 17,
§ 2 Prv 10. 3,13 4 L. 2 Subs., b
persons, good, esp. in war, tali

7 out

yeseras: novi: Lev ar. = separshle, existing -

Although it is not usually difficult to distinguish the genui
likeness from the spurious semblance while prospecting for home-
logues, if our rules and tests arc ngoruul\ appli
existence in Hebrew of a homologue to 2
acs as a reassuring adjuvant in this dcl‘cﬂxe aspect of our phile-
logical c‘plonl . It would corroocr:ue an unusual verbal
romoiogy. For instance: &l means, K mm 2 nc“;
3 lh'l( meaning, the "on"alonl.c c' Edne

sile’. éxrds also means that can be drawn, and in this me:ming the
homologue of éberés is 7T Nu 22. 23: 2177 129m), ‘and
his sword was drawn’. But S has a further meaning: fo draz,
with a collateral notion of force or exertion; and in this meaning
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it has two homologues: 7277 Dt 25. 9, as well as 575 Jud 3. 22
Ruth 4. 7. In this meaning the homology of &xw:7 71 is corro-
borated by that of érés/P121 Dt 25. 10, especially in view of
the contexts Dt 23. 5-10 and Ruth 4. 1-13.

Incidentally, there are two additional corroborative details
which reinforce that of the homology of x] s verbal adjective,
amcly: the compmmd verb and its special meaning. For 211
as for homologue é£ée, and bears both its meanings: draw,
g out {Lev 14. 40, 43} and rescue from (Ps 6. 3 Prv 12

El

Lo

1 huc' l)cmg a speu fized use of the former—ireu, drag oxt

\umque: nmplc—ac'ots which I came
—is X171, a verbal adjective bearing two :etal
meanings: slain and erms—the latter hitherio
~ough derived from a verd with a single meaning,
unp:m‘lcllcd phenom non 'nas plnced wo
Beve

lies exclusivel
iz foc of his arms
; generally, oz

07 is dapd, 7d:
U Jes to. 1,
rag of a sim wpe, the p

heitoh s

the former verse. there is the homologue of
d, rope NONX Jud :5. 14; trece TIX Jes 10. 1. To

es, namely: oespeics
: IIS 3. 34 IIR 7. 10 Jer 0. 1 Ps 136,

; 20 ]ud 16. 21 NC Eccl 4.
1OK Gn 46. 29, 0. 11 Jud 3. 13,

_ler 10. Ez 3. 25. .\5
means ‘dressed ia armour’, and
et O ‘ﬂn Tlﬂx‘ﬂ W vl\" N means ‘they will fail in battle
in harness under their armour’. Indeed, Hebrew is very Greek.

It is instructive to compare some Hebrew homologues among
themselves, and with fellow Arabic homologues. For instance:
TV T T sass s albeords/RIDI,
NI clperds/ NI éferperds/TNDD;  dyrovds TTP.

Y]
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TP/ ,2%. Note the scale 219D and 2°UD in Hebrew and
Arabic respectively as regards 2WIX and s, while the
converse obtains as regards 1T and 3,ls; the initial a in
dyemyrés changing into Y in 77", and into y in : 454 ; the home-
logues of aideorés are: one on the scale 215D, and the other on
the scale 2°DD; so are the two Arabic homologues of dyiczds;
but their fellow Hebrew homologue s on the scale 95D, whereas
the Aramaic is on the scale 2°UD; the homolegues oram-a, and
éfaiperds show that 1T was sometimes pronounced i
this day by the Ashkenazim ; while WX ang o sho\\'

exchanges with both 17 and -, as in yAdyes, 270’ _1.
<

The difference in gender between 72112 and 'yx is merely
formal, for both nouns are in the feminine. This Turely formal
flerence is can\mcxngh cxplaxrcd by the fact that thiey are both

cant that because d3atos is of the same stru

Consider the two pairs of homologies—dZze

2peves T'IN, yrwrds (ALT

Séow, nnmclv ofoew fL
Hebrew proves the connection between
that the former verb—unlike the latter, but
the meaning of carnal knowledge.

There is not always an extant verb or kindred word of the
homologue of a verbal adjective, ¢.g. dyammrds;T*7". Sometimes
the verb of one homologue exists, but not of another, e.g. IR is
the verb from which 2WiR is d:n\'cd but there is no extant verb
in Hebrew from which 71" was derived, whereas its equivalent
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393, is derived from 3y/épendla. Nor is 'rm, the homologue
of related either ol
o UZK the only homologue of dvayxd{w. drons the svl]able
yxa by way of syncope, splits { into its components, and
drops §; whereas non-extant YT} dropped the initial vowel
by way of aphaeresis, and y by way of syncope, converted «
into i1, and { into X. Hence the vast difference in the pronun-
ciation of (non-biblical) TIIX and YNl
For one reason or another I had repeate
accept as genuine the homologics aipéw;
but had as often resisted the temptation,
in an appreciable number of words B replaces ¢
2ayss = Laconic dyds, Sdfopar stands for
555) is Elean for #8¢s; 2elexecrys (Fa-;, Cr
‘ovov, cf. dpre; Bdpuyes, €. darxa; Silnuc
2piZe, Acolian for piga; 2pcdov, i.c.
Nu 17. 23; 7hos, Cretan d2ékos
«ixoar, Laconic 8eixare; 5, cf.
; sl uu,:\:olmn 22

scovered that
spiritus, e.g.
., Zadis (ic.

by xefapéew; NI (IICh 52. 6, destroy). The &
verse is TN W03, and the Qeri TN
however, the Qeri docs not make sensc, whe
should have been vocalized T'R3
their temples’. O"N2 is Ashkenazi for : 2
At the beginning I alo had my doubts abcut the
deipw 1170 G 40. 19, but they were dispelled 1
that the spiritus was sometimes replaced by 7 : Graeco-Hebraic
homology—thus ! Glos, [on. ofdos {A);/ 721 Jes 13. 5; ovdos (B);
D090 Cant 5. 11; dloveyds TN Jes 1. 18TEFIN Nu 4. 8/
7920 Nu . 6; eMRIV?IM Jes 14 11/NY210 Jon /N0
25 Jud 5. 11; d7reUE0 Dr ot 1g, 22
N Dt 3. 11. Indeed, in one case at least, i.c.
oyém\or {M20 Jud 9. 37 Ez 38. 12, the spiritus is replaced by U;
and in another, u\xwl‘[‘ﬁ Ps 7. 13, by 7. It is relevant to

an i (o; ém-awée]
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observe that the .\X,A the traditional dance witnessed by tourisis
at Baalbek, -is ! to 7& BixysaBixyea or 4

Thc related homologics, aiverds,ian ;a5 aud al
o TRnmmnn, chamclcnze the intricacies of Greek, L]‘.L
thoroughness required in the search for "cnulrc omologues, and
the ful—if not her indi lent by
Arabic in ascertaining them. That is why taese omologies are
worth considering in detail.

First, aiverds and aivecs
and clvicoopar; the latter verb derives
of the former. Now aivéw is identical v
2ccounts for the 5 and the 3 in the homologues

tve from alvde

2 cognute

s respectively ¢

Secondly, thesc homoiogues are: aivéw, Acci
el (gopm—poehcnl and Ionic verb, very r
éxewvén being used msl:m—proncrl
usu
das i approve 5320 Ps 63,17
God TR Jes 1. 29 dus ma} adtise, recom

s, 10 De comient

23.8 muai Hoy

'—‘&' EX:&

280 o qassy CSP. promise in marriage, etrot

Fou'dxlv other derivatives: aiverspios,

°
- = alvos. alvos, poetical and Ionic word, = zitos, 2 tale,

s alvor 1o tell ¢ tale Acsciylus, Agamem-
fable 7T

7 Ps 49. 5, 78. 2, a4
ron 1383, TN T Ez 17. 2, esp. stoy

s S

Ez 15. 2 4.;:, riddle TN Jud 1. 12, praiee 5 ~a A
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- émiveors, praite TG Ex 32,18 o5

praiser sUs; émawerds, praiseworthy, laudable Tade Siane A..’e_.,

&

awds, pansGric » e Itis interesting to note e that the equivalent

of alveiv alvov lo tell a tale {Acschylus: Agamemnon 1483) occurs no
less than four times in two different books: Jud t4. 12, 13, 16
Ez17. 2.

Fifchly, the homologues of ad
alviocouar, :oe{.-k dar:

or in riddles,

¢ homologics.
\c primary homologm: of 75™ are pidopes, gmids, ~lopar,
—becausc they rot only conform phonetically and
v, but also vield derivatives which are homologous
5, 3T (uddes {A), 3, ST

oxe: do not provide
be Jcccn(cd a8 secor cary and
n then,

not w l!:ou\ rescx\x.on,

Tke primary homcw_
€@, elmor and ¢
conform bo:h

vatives wi

IR, Y,

SENE Sfue, dru.
vatives. [ nevertheless
uphoid y 0 homoiogy 2s 2 secondary
homologue with J2X, or 3s 2 homonym, in view o' he context.

However, the invocation of the Greeh
whereby ¢ is added in the middle of a word .o ac
nunciation, is not to be resorted to lightly or
to LOK‘Ju'C up homolegies at random. On the contzary,
perhaps more than otier ohilological rules—ough to be treated
with great caution and judicial discretion, because by juggling
with any of them one could plausibly contrive spurious or un-
realistic homologies of a grotesque nature. Here, however, over
and above the fact that the families of e{pw and 72N completely
resemble each other in every one of their kindred members, what
clinches the argument in favour of inserting the 2 is the semantic
factor operating in Arabic as well as in Hebrew in a strangely
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convincing way. For although in none of its various meanings—
which Greek verbs are disconcertingly wont to have—does efpw
specifically convey or even vaguely suggest the notion of ‘rcply
ing’, one of the meanings of grjars is ‘answer’, 2nd this happens
to coincide precisely with DX in verses which occur in two quite
dlﬁ'ercn( books of the Bible, that is: Jud 5.29 and Prv 22. 21,

d by another id since
frogiond me:mmgs of eipe is ‘order’, the Arabic homologue of

which is_i; while one of the meanings of {
accountably—‘matter’, which happens to be o
Al el & émos <37 Ex 128. 22}. Finally, since 7
loch of (Lhe associate of txpw‘ its connexicn

with dépw and its

its derivatives is similar to that of X
derivatives; so that the 22 dialectally replaces

A5 to the rest of the above homologics, 1 have never eatertained
any doubt.

The homology airéw, 7R7 is confirmed by he fact that the
Bocotian variant of airaw is fjow.

The 3 in M%7, dpeads is preserved from inal homoloy
dadaxes IS, where it replaces the digraph ox. Now dpiovos is
not a verbal adjective, but smce u is in the fomm of one, i
Hebraic homologue is o the sca
8éairos which has prec:
b5 Bépiaros.
s{ IR is confirmed bvupxcm; NS1IN1ICh 2y :3
4" and dpedafTI0 Jes10.18 s 0.6,80.7 (o ko2
Spaxrds resembles “i2, i1i7D, and NiN2 mere c‘oscl\* v.l'an
docs dgpaxros ; but semantically all the texts point to the latter
2s being the right homologue. Both words dert épdcow,
the omologuc of which is 733, not through metathesis, but by
he dropping of p and the adding of a termirai 3, as in YV
265, CF. aBarosi N3, sup., where (e e pr
In -,,\.nm/b DR, the y exchanges with X, as
and yui (vawds)TIOR Gn 2. 22 215
homologies it can reasonably be argued that the y is dropped.
But there can be hardly any doubt about the exchange in
péyas/TRD.

ypamrds derives from 7pddw, the homologue of IND. Ad-
mittedly, the metamorphosis which the Hebrew vecb has under-
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gone is so complete as to render it utterly unrecognizable as a
variant of its putative Greek original : the 7 and the & have been
respectively altercd t0 3 and N, and the p has dropped out.
Indeed, the Greek word has been so transformed by these changes
that it has lost its literal identity in the resulting substitute.
Nevertheless, there is abundant evidence that this homologue is
merely wayward and not at all spurious.

First, all three consonantal changes are perfectiy regular: y
2nd x, and & and 8 (or = and 7) interchange dialectally, whereas
the ¢ in the infinitive ew or the thematic w inte ges with 2
and p drops out in Gracco-Hebraic homologies.

Secondly, the Doric and Argive versions of ypduze (ypcgua)
are severally ypdfiza and ypdoopa. Here one should remember
that §, 0 and 7 arc dialectally interchangeable, axd that in later
Attic oo passed into =r.

Thirdly, 2N bears various rre:\mngs cfypnou,
or two highly specialized, wh
graze Ex 39. 30; draw maps _]os 8. 4, 6,8
1g. 28}; «-n.’:]cs 8.1 _] r 36. 6 ko

doseici vpéda, with
as “ell as in structure,

drazeing, picture, writing Lev tg. 28; ypéupa, -dpe, doouaj3n
written character, letter Ex 36. 30; letter IICh 2:. i
16 Dt 10. 4; rotes in music QN2 Ps :6.
je zed meaning of is bill of indiciment
prosecution, the homolcguc of which is IZ2 joo 31. 35,

T confirms that the X ia 71OX and 7°C osthetic, but
I am not quite sure about the status of the P in TP, If WP
is the homologue of the simple verb &éw, x.hen the 7 would be
prosthetic; on the other hand, should WWIP be held to be—like
7P —a direct homologue of the compound verb éxddes, embody-
ing the prefix éx-, then the P would be replacing x. Yet that
choice would not quite dispose of the problem; there is a real
dilemma here. For strictly speaking, since ﬂ‘ﬂW? is on the scale
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219D, it would usually be the homologue of exds, the verbal
adjective of 8éw; whereas grammatically, the homologuc of
&cberos should regularly (though not necessasily) have been
TR or NNGRR. The only way out of the impasse is to accept
the p also as a prosthetic, especially as this would tic up witl
8éous/WP 1IR 11. 14, on one hand, and xezddears; ﬁvj Jes 3. 20,
on the other. A similar question is posed by 71771 in i o
with Aexvds and s‘x\oc—c';; and by {59 and u:: -d-tis Sbw and
évddw. Besides, ahhot. h [ know only one otier instance of a
pés—there are severzl insances of other
gutturals being prosthetic, e.g. flémw, T2 Jos 47. 13 fel.
Adéis/IP2N Gn 33. 19, P77 IIR 9. 10; Adyes 7711 Dt 18. ¢
P70 IICh 35. 5; =cpdew; 13T Gn 13, 15
Jer 23, 9, écrupsw IV IR 16, 3, mends
Incidentally, comparison with Greek
the exceptional swructure MO is the geacine o
not a freak, as has
instances, ¢.g. yetniés |
{Sbeds) ™7 Gn 17. 1, Zir T 1 hem 2
a tribute to the abso! i o, generation
after generation, f2i : of our sacved
scriptures as they fo mitted 10 ©
relics which estabiis] in the distan:
past our forefathers spoke saired Greek.
Mark that whereas 2 al adjective a:
means ‘given of Zeus the noun an
mean ‘gift of Zews’,

3—as 733 l‘_‘ 20,

13 is homo[wous o

s the genicive of
N3 is short for Y , because 7~ Jes 12. 2 Ps 68. 19 and
"2 Jes 26. 4 Ps 8. 5 :rc the homologues of iés or aw
The homology « T2 has a : plicated
background which deserves to be thoroughiy explored, in ord
to clear up ambiguitics and dissipate v doubts, wl
pointing out persistent difficulties.

The initial obstacle o be surmounted is phonetic, namely
the exchange of the prefix e with 2. This can be done by taki
into consideration five facts: (1) that in proper nouns this prefix
exchanges with ~3X and ~*3X; (2} that in 73X Gn 41. 43—
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assuming the word to be related to 173 —this prefix actually
exchanges with “2R; (3) that in several homologies this prefix
exchanges with %, a letter associated with 3 in Gracco-Hebraic
homologics, ¢.g. esgurs/iiD” Gn 39. 6, edduros 2D Nu 13. 6,
38w 17" Cant 5. 2; (4} that in modern Greek, ev is pronounced
‘ef*; (5) that Arabic yields the following immediately relevant
and closely resembling homologies: eboyéwiils/2., ebdoyic!
453, eMoydsizls. Cf, Euskadiko/Basque.

Then there lics concealed somewhere a scmantic
word 112732 in Jes 36. i6, which commentators
graphers 1~. ave glossed over by inventing for it the meaning of
“treacy’, ¢ away by a circuml . As always,
1 Dvcf:rrcd to face the difficulty, instead of evading it with 2 worse
than useless dodge; :nd 25 usual, I discovered a suitable homo-
logue, eiépyese, <in, ~eoie, ~coin, well-doing, gnd Gut.
(. Jos 13. 1g}. But it beitoves me w0 be modess, because 1 hav
an unfair advantage over them, in that [ am abie to inveke Greek
¢ authority. However, the trouble is roiars—one
excepted, Professor Cy . Gardon —
shilologicai

¢ is the result of =
11: is homolegous to eddoyéw; but | e,
S, ace the
L7772 has at least two homologues:
.,\o,m (strengthened for eddoyéw}—s2 of, prause
bless, praise a god 1Ch 2q. 10; of Goc or men, bless
13. 25 IR 8. 66 [ICh 31. 8; also, appazently by an
IR 2110, 13 Job 1. 5.

i for
559 is homologous areoloviulinsthe Passive
praise 2 god Job 1. 21; of God and men, iess, praise
omologous to eileyée in the Middle
6; bless, praise Dt 20. 18. Finally,
its verbal noun 112712 is homologous (1) t0 evloyia—praise, eulogy
. 5 blessing called down or bestowed Gn 27. 12, 35-6; and
) t0 ciépyera, -caia—e 200d deed, kindness Jes 36. 15 2n,
Now I am not happy about the euphemistic use of etoyéw ©

i

st Jos
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mean ‘curse’ in the Septuagint, cspecially as there is another verb
which has a good claim to homology with J33 in IR 21. 13, that
is, kamloyéw which mcans ‘make of small account’. Buw this
verb is supposed to be instcad of xaratoyéw, 2 furm which we arc
told does not occur. Is it possible that it is an ancient form of
xareudoyéw, used several times by Herodotus ? [ am not sufficiently
informed to be able to judge. Nevertheless, it is right to point cut
that on at least one cther occasion the Septuagint gave what
belicved to be a literal translation of the He'.)'ew text, when
rendered TN 377 177 by yAdooer i 2, Jos 7. 21. In fac
]177 there has not! to do with ‘tongue’, but is the ho
logue of i, ingat. In chis hormology, “The letters dropped a.
wand v; whereas in =\dosjni27, 127, the letters dropped 2:
=and 6. In ]291, one of the five homclc%s of
8 drop out; while in the others—“[ s
only v drops out. CE. 2°%i Esr 10. 14, 18 Neh 13. 23 xedilu
ouvokéw.
Asto 7
;L /edNoyéa, with
"“"1}( 11S 5. 18,
T2/ yjmpocrerés IICh 6. 13, 2
as Joseph drov

n the Smc ceremen
populace lined up 2long the way was b
or outriders to acclaim or kneel do

é806s/1DW is another mtcrcs
and DR are appa
that TDIRIDN
TOW/VON is a geographical name:
ICh"g 41ICh 8.:8,9. 10; and T°C

a persanal name: Gn 10. 29 ICh 1. 'vg,
IR ¢. 28, t0.

N Dan 10. 3, w
u,—c¢ﬂas is lhc homoicgue of” |31R\1.J:’ 10. g and IDW IR 10. 18,
Lastly, one of the many remarkable finds in my most ex
research is that each of the following three relevant Greek phra:cs
had an identical twin in Hebrew: dregdos youods, nﬁmd
TDIRD 2T Jer 10. 9; drupos xpuods, unsm gold VW T
Jes 13. 12; and é8Gs xpuads, refined gold T2 s.a‘D Cant 5. 11
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DR OND Dan 10. 5. A phrase identical with IDWn 211 is
9% 27 IR 10. 18, though IDIXD might mean ‘from "Egecos’.

According to the commentators and lexicographers, TOW in
its different spellings is invariably a proper noun, and so is 19 hH
whereas 3D is a noun and D a participle of the verb 11D, on
the scale S, meaning ‘be refined’.

The hemology levx=ds TTAN/TND shows /1) that when a
Greek verb—ec.g. {evyus:—bears several mear ts Hebrew
I‘o'nomg\.cs tend to dmcr with the variatios

=

2 fracured jaw T30

the appreciable difference between harncss
a fracture, and going to law—i

——

First, "cccrding o the Sepmagint, ne 2
‘adopted £ und]mg, the initial 7} being the definitive article.
Apparently, in the days of the LXX, they krew the word 107 as
meaning ‘adopted’. But fiCTi1 has since been interpreted as an
alias of Esther, akin to O7i7i—interpreted as ‘aromatic bush’,

‘myrile’—where the 7 is 2n integral letter of the werd. In one
case, therefore, the homologue would be fezds (2 ‘«dopr.-.d
daugh ile in the other, it would be , Doric éds,

‘sleasant
adopted 2s weil as a comely maiden, the probabil
was surnamed 10731 on both accounts.
Secondly, 120 is a homologue of Berds by the insertion of B
in the middle of the verb to facilitate pronunciation; cf. iorés/
T0Y. Otherwise, the relevant homologue of =iy would have
been |0, instead of 3U Prv 1g. 24, the | being 2 terminal J.
This is corroborated by the Epic infinitive nfpevar and the

smelling or ‘pleasant’ looking. Since Esther was an
is that she
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homology 8uaf[V30% Gn 43. 23 Jes 45. 3 7252 Dan 11, 43, the
two Hebrcw synonyms reflecting the Greck dialectal exchange of
8 with x. P was facilitated in nther |
i by a prosthetic X, by resorting to the MV J, or by trans-
literating the verb in full. However, the difficulty in pronuncia-
tion is still experienced in D1, where only the Hebrew terminal
0 is added to the root f¢; for in the formation of the
(£90), both the = and § were used: Dan 2. 5 Esr ¢
{CF. ~ifnue/T01 ICh 2:. 10,701 11S 24.
Sords{TINY is a coubly pu:uh:nr k
ly, the Hebrew r corTespo:
as Sovds; \vhnlc semantically, it is highly sncc‘ahz:d to descrite
one of two grades in the Hebrew hierarchy—the Levites and the
Nethinim properly so cailed—subordinate to the priests. For the
priesthood in Israel was monopolized by Aarea and his descen-
dants. He and his sons were ceremontall
crated to minister to God, and 1ccord-r
cd(esomc\\lnlsc"'c;x:: rom therestof
30.30, 40. 1 —|3IC 23.13;. The pries;
way by their fellow ¢ ':esmcn, the Le
dary 'ld looser caste. The Levites were formally dedicazec—
‘granted’—5y the rest of the people 10 God, insteac ¢
the first-born Israciites; because he had consecrated unto b
self all the first-born in Israel, both man and beast, when
excepted them from destruction in the phzuc inflicted on Egypt
‘Ex12.12, 13,29 Nu 3.6-13, 8. 6-19} bupm:'v:'uar\ auxiliarics
f0 the priests were dedicaied —DPII or T, ‘granted'—by
ng David (Esr 8. 17, 20). The desc s of these votari
set themselves up into 2 separate categorr, referred to by th
Sepuagint as Hdveiz, Nadaviy, Nadu Nedwelor; buton!
once was their name translated (ol Sedoxévo: IC}v. a. 2}. However,
DLD3 in Dr 28, 31, aad TN in the next verse, mean simpiy

a1z 8
4021, 5.8,

‘granted, given, given away’, and are obviousiy'so rendered by
the Septuagint.

&yxparfs/TM: Any person, man or woman, might make the
vow of a Nazarene, a ‘self-disciplined’ man, whereby he bound
himself for a certain period to grow his forelock, to refrain from
shaving his head, to keep away from the dead, and to abstain
from any product of the vine. He would thus become tempora-



VIIL VERBAL ADJECTIVES 119

rily ‘devoted to the Lord’. At the end of that period—apart from
unleavened bread, cakes, and libations—he would bring four
sacrifices: a burnt offering, another offering for purification and
2 pavmeat offering—presumably representing the payment of
2 ransom or i debt felt by the to be due to
the Deity. In addition, he would shave his forelo

+ sacrifcial ices by cumng off a w
forliead and casting it into the fre Odssies 3 5 4.,6

«a kai kduns drmpéduny {Ele::m o, 2
dzayds =l qods dépova’ duds [Orestes gb).
The homologies involved in thisTite are: 773 e

clase; T3] Fiua, victim, sccrifee;

doradis, de-, o-, £1i grages,

§ PRUT xeddpoior s lepd},

ift or affering
present, ofjer; n"d or éyxpare
2; and/or efiyoua: or pros

from, refrain oneself; xaz-: restra
45, master of oneself, xd/ “controlleZ,
, cowed, dedicated; FT1/crords, rin
ination ; R7D0 dreéw, promise Lev 2

. Jorelock of a horse, front

ored, sanciify (WY; TP dyies, dezot
3 3P -m!ht'puw searifice, oer; 1397

{epeiov, lonic :x;:q'i'm», vietim, ammnl_form[n ce, ipeviora’ iepriior Od.
Ls. a1; IO madabuos, front; PPV dpukrds, roasted, fried;
&ewpe, Aair, poetic nou '~~~7 ; Bdmua, GiAnue, in pl., sacrificial
a, that which is offered, mosllv inpl., t’v.\npcf:, cakes,
incense, etc.; DNIU[rédos, payment; pl. services or offerings due to
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the gods; DURJdbérnpa, breach of faith, ransgrassion; 19Molm, old
name for the zine ; Sesjv, tdv, any climbing plant with tendrils, esp.
grapessine (IR 4. 39)5 70N Luwens, fermentation; TIVfodrs
wild pigeon, of the colour oivwrds, the rock-doce, Columba
Tfoivos, wine; 3B oivimn, a kind of grape-vine; 13D/udbo, wire
aixepa, formented liquor, sirong drink; TVERlexddazua, thal
drops, @ drop; VINf=8 Eupdv, razor; WNfzpuycr, turtle-dove.
Thus both the rite 2nd its nomenclature are Hellenic, though
the institution of the Nazirate seems to be purely Hebraic. It
will have been nm ed that i has three homologues tc
cope with, and T two: one, eixtds, a verbal adjective,
homologizing wi(h 70 like podwrds with iU, the other,
éyxparis, a moun, homologizing with T3 like picfurés, 2
Subst., with "3,
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